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KOMISIJAS REGULA (EEK) Nr. 1102/93 

(1993. gada 5. maijs) 

par tādas liellopu gaļas pārdošanu, ievērojot Regulā (EEK) Nr. 2539/84 noteikto procedūru, kas atrodas dažu intervences aģentūru rīcībā un ir paredzēta pārstrādei Kopienā, un ar ko atceļ Regulu (EK) Nr. 244/93

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1968. gada 27. jūnija Regulu (EEK) Nr. 805/68 par liellopu gaļas tirgus kopīgo organizāciju 1, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 125/93 2, un jo īpaši tās 7. panta 3. punktu,

tā kā Komisijas 1984. gada 5. septembra Regulā (EEK) Nr. 2539/84, ar ko paredz dažus sīki izstrādātus pārdošanas noteikumus saldētai liellopu gaļai, kas ir intervences aģentūru rīcībā 3, kas grozīta ar Regulu (EEK) Nr. 1809/87 4, paredzēta iespēja piemērot procedūru divos posmos, pārdodot liellopu gaļu no intervences krājumiem; 

tā kā dažām intervences aģentūrām ir intervences gaļas krājumi; tā kā jānovērš uzglabāšanas laika pagarinājums, ņemot vērā tādas uzglabāšanas radītās augstās izmaksas; tā kā pašreizējā tirgus situācijā tādai pārstrādei paredzētai gaļai ir noiets Kopienā; 

tā kā tāda pārdošana jāveic saskaņā ar Komisijas Regulu (EEK) Nr. 2539/84, Komisijas Regulu (EEK) Nr. 3002/92 5, kas grozīta ar Regulu (EEK) Nr. 75/93 6, un Komisijas Regulu (EEK) Nr. 2182/77 7, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 3807/92 8, ievērojot dažus īpašus izņēmumus, ņemot vērā konkrēto produktu īpašo izmantojumu; 

tā kā jāatceļ Komisijas Regula (EEK) Nr. 244/93 9; 

tā kā šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Liellopu gaļas pārvaldības komitejas atzinumu,

ir pieņēmusi Šo regulu. 

1. pants

1. Pārdošanā laiž aptuveni šādus liellopu gaļas daudzumus, kas paredzēti pārstrādei Kopienā: 

– aptuveni 1500 tonnu neatkaulotas liellopu gaļas, kas atrodas Spānijas intervences aģentūras rīcībā,

– aptuveni 2000 tonnu neatkaulotas liellopu gaļas, kas atrodas Itālijas intervences aģentūras rīcībā,

– aptuveni 600 tonnas neatkaulotas liellopu gaļas, kas atrodas Īrijas intervences aģentūras rīcībā,

– aptuveni 2500 tonnu neatkaulotas liellopu gaļas, kas atrodas Francijas intervences aģentūras rīcībā,

– aptuveni 2000 tonnu neatkaulotas liellopu gaļas, kas atrodas Vācijas intervences aģentūras rīcībā,

– aptuveni 7000 tonnu atkaulotas liellopu gaļas, kas atrodas Apvienotās Karalistes intervences aģentūras rīcībā un kas ir iepirkta pirms 1992. gada 1. septembra,

– aptuveni 3000 tonnu atkaulotas liellopu gaļas, kas atrodas Īrijas intervences aģentūras rīcībā un kas ir iepirkta pirms 1992. gada 1. septembra,

– aptuveni 300 tonnas atkaulotas liellopu gaļas, kas atrodas Dānijas intervences aģentūras rīcībā un kas ir iepirkta pirms 1992. gada 1. decembra,

– aptuveni 3000 tonnu atkaulotas liellopu gaļas, kas atrodas Itālijas intervences aģentūras rīcībā un kas ir iepirkta pirms 1993. gada 1. janvāra,

– aptuveni 1000 tonnu atkaulotas liellopu gaļas, kas atrodas Francijas intervences aģentūras rīcībā un kas ir iepirkta pirms 1993. gada 1. janvāra.

2. Intervences aģentūras, kas minētas 1. punktā, vispirms pārdod to gaļu, kas ir glabāta visilgāk. 

3. Pārdošanu veic saskaņā ar noteikumiem, kas paredzēti Regulā (EEK) Nr. 2539/84, Regulā (EEK) Nr. 3002/92, Regulā (EEK) Nr. 2182/77 un šajā regulā. 

4. Kvalitāte un minimālās cenas, kas minētas Regulas (EEK) Nr. 2539/84 3. panta 1. punktā, ir norādītas šīs regulas I pielikumā. 

5. Ņem vērā tikai tos piedāvājumus, ko intervences aģentūras saņem līdz 1993. gada 12. maija plkst. 12 dienā.

6. Sīkāka informācija par daudzumiem un vietām, kur produktus uzglabā, jādara pieejama ieinteresētajām personām adresēs, kas norādītas II pielikumā. 

2. pants

1. Neatkarīgi no Regulas (EEK) Nr. 2182/77 3. panta 1. un 2. punkta, piedāvājums vai pirkuma pieteikums 

a) ir spēkā tikai tad, ja to iesniegusi fiziska vai juridiska persona, kas vismaz 12 mēnešus ir nodarbojusies ar produktu, kas satur liellopu gaļu, pārstrādi un ir reģistrēta attiecīgās dalībvalsts publiskajā reģistrā; 

b) ir ar pievienotu 

– pieteikuma iesniedzēja rakstisku apņemšanos pārstrādāt iepirkto gaļu produktos, kas precizēti Regulas (EEK) Nr. 2182/77 1. panta 1. punktā, laika posmā, kas norādīts iepriekšminētajās regulas 5. panta 1. punktā,

– precīzu uzņēmuma vai uzņēmumu norādi, kur iepirkto gaļu pārstrādās. 

2. Pieteikuma iesniedzēji, kas minēti 1. punktā, var rakstiski norīkot pārstāvi minētā pieteikuma iesniedzēja vārdā pieņemt viņu nopirktos produktus, kas tiek piegādāti. Tādā gadījumā pārstāvis iesniedz to pircēju piedāvājumus vai pirkuma pieteikumus, kurus viņš pārstāv. 

3. Pircējiem un pārstāvjiem, kas minēti šā panta iepriekšējās daļās, ir atjaunināta grāmatvedības sistēma, pēc kuras var noskaidrot produktu galamērķi un izmantojumu un jo īpaši pārliecināties, ka iepirkto un pārstrādāto produktu daudzumi saskan. 

3. pants

1. Nodrošinājums, kas paredzēts Regulas (EEK) Nr. 2539/84 5. panta 1. punktā, ir ECU 10 par 100 kilogramiem. 

2. Nodrošinājums, kas paredzēts Regulas (EEK) Nr. 2539/84 5. panta 3. punkta a) apakšpunktā, ir: 

– ECU 100 par 100 kilogramiem neatkaulotu liemeņa priekšējo ceturtdaļu,

– ECU 140 par 100 kilogramiem atkaulotas gaļas. 

4. pants

Ar šo atceļ Regulu (EEK) Nr. 244/93. 

5. pants

Šī regula stājas spēkā 1993. gada 12. maijā.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 1993. gada 5. maijā


Komisijas vārdā —

Renē ŠTEIHENS [René STEICHEN],
Komisijas loceklis

1 OJ No L 148, 28. 6. 1968, p. 24. 

2 OJ No L 18, 27. 1. 1993, p. 1. 

3 OJ No L 238, 6. 9. 1984, p. 13. 

4 OJ No L 170, 30. 6. 1987, p. 23. 

5 OJ No L 301, 17. 10. 1992, p. 17. 

6 OJ No L 11, 19. 1. 1993, p. 5. 

7 OJ No L 251, 1. 10. 1977, p. 60. 

8 OJ No L 384, 30. 12. 1992, p. 33. 

9 OJ No L 28, 5. 2. 1993, p. 22. 
ANEXO I – BILAG I – ANHANG I – ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I – ANNEX I – ANNEXE I – ALLEGATO I – BIJLAGE I – ANEXO I – I PIELIKUMS

Estado miembro

Medlemsstat

Mitgliedstaat

Kράτος μέλος

Member State

État membre

Stato membro

Lid-staat

Estado-membro

Dalībvalsts
Productos

Produkter

Erzeugnisse

Προϊόντα

Products

Produits

Prodotti

Producten

Produtos

Produkti
Cantidades (toneladas)

Mængde (tons)

Mengen (Tonnen)

Ποσότητες (τόνοι)

Quantities (tonnes)

Quantités (tonnes)

Quantità (tonnellate)

Hoeveelheid (ton)
Quantidade (toneladas)

Daudzums (tonnās)
Precio mínimo expresado en ecus por tonelada 1

Mindstepriser i ECU/ton1

Mindestpreise, ausgedrückt in ECU/Tonne 1

Ελάχιστες πωλήσεις εκφραζόμενες σε Εcu ανά τόνο 1

Minimum prices expressed in ecus per tonne 1
Prix minimaux exprimés en écus par tonne 1

Prezzi minimi espressi in ecu per tonnellata 1

Minimumprijzen uitgedruckt in ecu per ton 1
Preço mínimo expresso em ecus por tonelada 1

Minimālā cena, izteikta ECU par tonnu 1

a) Carne sin deshuesar – Ikke-udbenet kød – Fleisch mit Knochen – ?ρέaςμη αποστεωμένο – Unboned beef – Viande avec os – Carni con osso – Vlees met been – Carne com osso [Neatkaulota gaļa]

Ireland
– Forequarters:

Category C, classes U, R and O
600
1100

Italia
– Quarti anteriori provenienti dai:

Categoria A, classi U, R e O
2000
1100

France
– Quartiers avant:

Catégorie A/C, classe U, R et O
2500
1100

España
– Cuartos delanteros, provenintes de:

Categoría A, clases U, R y O
1500
1100

Deutschland
– Vorderviertel, stammend von:

Kategorien A/C, Klassen U, R und O
2000
1100

b) Carne deshuesada – Udbenet kød – Fleisch ohne Knochen – ?ποαταχωρίς κόκαλα – Boned beef – Viande desossee – Carni senza osso – Vlees zonder been – Carne desossada [Atkaulota gaļa]

Ireland
– Category C:

Shins and shanks

Plates and flanks

Forequarters

Insides

Outsides

Knuckles

Rumps

Briskets
400

1000

500

100

200

300

300

200
1600

1100

1700

2800

2800

2400

2250

1550

United Kingdom
– Category C:

Rumps

Thick flanks

Topsides

Silversides

Briskets

Pony parts

Pony

Foreribs

Forequarter flanks

Thin flanks

Shins and shanks

Clod and sticking
500

300

800

800

600

400

1200

200

600

1000

300

300
2200

2250

3100

3000

1500

1400

2000

1600

1100

1200

1550

1950

Italia
– Categoria A:

Pancia

Petto

Collo sottospalla

Sottospalla

Collo

Geretto/Pesce
700

700

400

300

300

600
1100

1600

1750

1750

1750

1600

Danmark
– Kategori A/C:

Bryst og slag

Øvrigt kød af forfjerding

Skank og muskel
135

160

5
1200

1600

1400

France
– Catégorie A/C:

Caisse A

Caisse B
500

500
1550

1250

1 Estos precios se entenderán con arreglo a lo dispuesto en el apartado 1 del artículo 17 del Reglamento (CEE) n° 2173/79.
1 Disse priser gælder I overensstemmelse med bestemmelserne i artikel 17, stk. 1, i forordning (EØF) nr. 2173/79.
1 Diese Preise gelten gemäß Artikel 17 Absatz 1 der Verordnung (EWG) Nr. 2173/79.
1 Οι τιμές αυτές εφαρμόζονται σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 17 παράγραφος 1 του κανοισμού (EOK) αριθ. 2173/79.
1 These prices shall apply in accordance with the provisions of Article 17 (1) of Regulation (EEC) No 2173/79.
1 Ces prix s’entendent conformément aux dispositions de l’article 17 paragraphe 1 du règlement (CEE) n° 2173/79.
1 Il prezzo si intende in conformità del disposto dell’articolo 17, paragrafo 1 del regolamento (CEE) n. 2173/79.

1 Deze prijzen gelden overeenkomstig de bepalingen van artikel 17, lid 1, van Verordening (EEG) nr. 2173/79.
1 Estes preços aplicam-se conforme o disposto no n°. 1 do artigo 17°. Do Regulamento (CEE) n°. 2173/79.
[1 Minētās cenas piemēro saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 2173/79 17. panta 1. punkta noteikumiem.]
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Direcciones de los organismos de intervención – Interventionsorganernes adresser – Anschriften der Interventionsstellen – Διευ(ύνσεις των οργανισμών παρεμβάσεως – Addresses of the intervention agencies – Adresses des organismes d'intervention – Indirizzi degli organismi d'intervento – Adressen van de interventiebureaus – Enderecos dos organismos de intervencão [Intervences aģentūru adreses]

IRELAND   
Department of Agriculture and Food 

Agriculture House

Kildare Street

Dublin 2

Tel. (01) 678 90 11, ext. 2278 and 3806


Telex 93292 and 93607, telefax (01) 6616263, (01) 6785214 and (01) 6620198

DANMARK   EF-direktoratet


Frederiksborggade 18


DK-1360 København K

Tlf. (33) 92 70 00; telex 15137 EFDIR; telefax (33) 92 69 48

ITALIA
Azienda di Stato per gli interventi nel mercato agricolo (AIMA) 


Via Palestro 81


I-00185 Roma 


Tel. 49 49 91


Telex 61 30 03
UNITED KINGDOM
Intervention Board Executive Agency
Fountain House
2 Queens Walk
Reading RG1 7QW 
Berkshire 

Tel. (0734) 58 36 26


Telex 848 302, telefax: (0734) 56 67 50

FRANCE 
OFIVAL 


Tour Montparnasse


33, avenue du Maine


F-75755 Paris Cedex 15


Tél. 45 38 84 00; télex: 205476
ESPAÑA 
Servicio Nacional de Productos Agrarios


c/Beneficencia 8 


E-28004 Madrid

Tel.  347 63 10 / 347 65 00

Télex: 23427 SENPA E


Telefax 521 98 32 / 522 43 87
DEUTSCHLAND
Bundesanstalt für landwirtschaftliche Marktordnung (BALM) 


Geschäftsbereich 3 (Fleisch und Fleischerzeugnisse)


Postfach 180 107 – Adickesallee 40


D-6000 Frankfurt am Main 18

Tel. (069) 1 56 47 72/3

Telex: 04 11 156; Telefax: 069 15 64 791
REGISTER: 03605700
DOCNUM: 31993R1102
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